	DOHODA O MLČENLIVOSTI, 
OCHRANĚ INFORMACÍ 
A ZÁKAZU JEJICH ZNEUŽITÍ

kterou uzavřely dle ustanovení § 1725 a 1746 odst. 2 zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů 

(dále jen „Dohoda“) 

níže uvedeného dne

smluvními stranami:

KOBE-CZ s.r.o.

se sídlem Znojemská 1002, 691 23 Pohořelice, Česká republika

IČ 26305101

DIČ: CZ26305101

zapsaná v obchodním rejstříku u Krajského soudu v Brně, sp.zn. C 42772 

zast. p. Františkem Beno, jednatelem

(dále jen „KOBE“)

a
xxx
se sídlem: xxxx
IČ: xxxx
DIČ: xxxx 

zastoupena: xxxx
(dále jen „Dodavatel“)

(KOBE a Dodavatel společně též „Smluvní strany“)

I.  Účel dohody
KOBE a Dodavatel hodlají zahájit úkony vedoucí k realizaci projektu s názvem „KOBE-cz – technologie oběhového hospodářství“, s registračním číslem: CZ.01.05.02/01/23_028/0003932. Dodavatel se uchází v rámci zadávacího řízení o veřejnou zakázku s názvem „Dodávka technologie oběhového hospodářství – část ……“ pro KOBE, přičemž při této příležitosti získá unikátní data, potřebné ke zpracování podkladů pro podání nabídky do zadávacího řízení - dodávky technologického zařízení pro závod KOBE (dále jen „Dodávka“). Pro účely posouzení možností konfigurace a nastavení Dodávky KOBE poskytne Dodavateli k posouzení důvěrné materiály, tvořící obchodní tajemství KOBE, zjm. technické informace související s podnikem KOBE. Účelem této Dohody je zejména ochrana důvěrných informací, sdělených KOBE Dodavateli.

II. Důvěrné informace a závazky k jejich ochraně

1. Za důvěrné informace považují Smluvní strany technické informace, které Dodavatel získá od KOBE a které nejsou v obchodních kruzích běžně dostupné, a to veškeré konkurenčně významné, určitelné, ocenitelné a v příslušných obchodních kruzích běžně nedostupné skutečnosti související se subjektem, podnikem či Projektem KOBE, se kterými Dodavatel při jednání o Dodávce, realizaci Dodávky nebo v souvislosti s ní přijde do styku, a které jsou obchodním tajemstvím, bez ohledu na to, je-li takto výslovně označeno. Dodavatel se zavazuje zachovat mlčenlivost o uvedených skutečnostech, stejně jako o dalších informacích, které označí KOBE za důvěrné dle § 1730 občanského zákoníku, a to až do doby, kdy se takové informace stanou obecně známými, za předpokladu, že se tak nestane porušením povinnosti mlčenlivosti Dodavatelem. 

2. Důvěrnými informacemi jsou zejména, nikoli však pouze:

· jakékoli technické informace, zejména popisy produktů, vývoje a strojů, náčrtky, grafika, výkresy, tabulky nebo jiné technické dokumenty, jakož i příručky, technické procesy a jiné know-how, včetně technologických znalostí, know-how v oblasti elektronického zpracování dat včetně softwaru, schémata zapojení a konfigurace hardwaru společnosti KOBE nebo licencované společností KOBE, jakož i výrobců strojů provozovaných nebo instalovaných v prostorách společnosti KOBE;
· DWG dokumentace obsahující detailní informace o aktuálním uspořádání výrobní linky;

· Rozměry, specifikace a technické parametry jednotlivých zařízení;

· Speciální systém zavlažování – konstrukční řešení, rozměry a umístění;

· Balící linka a její konfigurace;

· Manipulační technika (např. VZV) – typy, trasy, prostorové řešení;

· Způsoby balení, paletizace a skladování hotových i rozpracovaných výrobků;
· Používané materiály – typy, složení, vlastnosti, způsob jejich zpracování;

· Logistika – interní i externí doprava materiálu a zboží (včetně manipulace);
· Know-how KOBE

(dále jen „Důvěrné informace“).

3. Ustanovení této Dohody se nevztahují na informace, které:

· mohou být zveřejněny bez porušení této Dohody,

· byly písemným souhlasem Poskytovatele informací zproštěny těchto omezení,

· se staly obecně známými, za předpokladu, že se tak nestane porušením povinnosti mlčenlivosti,
· jsou v době jejich poskytnutí veřejně dostupné či známé, nebo se jedná o obecně známé principy nebo postupy, či informace, anebo o informace, které se po jejich poskytnutí Smluvní stranou stanou oprávněně a bez porušení této Dohody dostupnými veřejnosti,

· Důvěrné informace, které nezávisle vznikly nebo byly bez porušení této Dohody nezávisle nabyty Smluvní stranou, která je původně jako důvěrné obdržela, aniž by se tak stalo následkem zanedbání povinnosti jedné ze Smluvních stran,

· Příjemce informací je zná dříve, než je sdělí Smluvní strana,

· je přijímající Smluvní strana povinna poskytnout podle právních předpisů či na základě vykonatelného rozhodnutí příslušného státního orgánu; o takovém případu uvědomí Smluvní strana bezodkladně druhou Smluvní stranu.
4. Dodavatel je povinen zdržet se jakéhokoli využití Důvěrných informací kromě účelu posouzení, návrhu provedení a realizace Dodávky, ať již ku prospěchu svému nebo jakýchkoli třetích osob. Zavazuje se, převzaté Důvěrné informace řádně evidovat, zachovat je v přísné tajnosti a sdělit je výlučně omezenému počtu svých zaměstnanců nebo spolupracovníků, kteří je potřebují v rámci své účasti či přínosu pro přípravu či provedení Dodávky, a za tímto účelem jsou oprávněni se s těmito informacemi v nezbytném rozsahu seznámit. Smluvní strany se zavazují zabezpečit, aby i tyto osoby byly zavázány k mlčenlivosti a ochraně Důvěrných informací v odpovídajícím rozsahu, nejsou-li vázány mlčenlivostí již ze zákona. Za porušení závazku mlčenlivosti a ochrany Důvěrných informací takovouto osobou odpovídá ta Smluvní strana, která Důvěrné informace zaměstnanci nebo spolupracovníkovi zpřístupnila. Dodavatel se zavazuje používat k ochraně před neoprávněným užíváním, poskytnutím, zveřejněním nebo šířením Důvěrných informací adekvátní technická a organizační opatření a vynaložit přiměřenou péči, nikoli v menší míře, než je míra péče, kterou využívá k ochraně svých důvěrných informací, které jsou podobného významu. 

5. KOBE má právo na náhradu újmy, která mu porušením závazků Dodavatel z této Dohody vznikne. Využití prostředků právní ochrany proti nekalé soutěži v případě porušení obchodního tajemství ve smyslu § 2985 občanského zákoníku není dotčeno. V případě porušení kteréhokoli závazku uvedeného v odstavci 2 tohoto článku odpovídá Dodavatel za veškeré škody a újmu, které tím Poskytovateli informací vzniknou.

6. Dodavatel je v případě porušení povinnosti sjednané touto Smlouvou povinen zaplatit KOBE smluvní pokutu ve výši 500.000 Kč (pět set tisíc korun českých), a to do 15 dnů od doručení písemné výzvy k úhradě smluvní pokuty. Nárok KOBE na náhradu škody podle odstavce 5 shora zůstává úhradou smluvní pokuty nedotčen. 

7. Důvěrné informace jsou výhradním vlastnictvím KOBE. Smluvní strany se dohodly, že žádné ustanovení této Dohody nebude považováno ani vykládáno jako poskytnutí či přenechání jakýchkoli licencí či práv k informacím (včetně Důvěrných informací), které si Smluvní strany poskytly, právo na licenci, ochrannou známku, patent, právo užití nebo šíření autorského díla či jakékoli jiné právo duševního nebo průmyslového vlastnictví. Tímto ustanovením nejsou dotčena případná odchylná ustanovení jednotlivých písemných smluv uzavřených Smluvními stranami po nabytí platnosti a účinnosti této Dohody.

8. Nebude-li po nabytí platnosti a účinnosti této Dohody dohodnuto Smluvními stranami něco jiného, pak musí po ukončení této Dohody Dodavatel vrátit anebo zničit všechny dokumenty a nosiče dat obsahující Důvěrné informace a potvrdit písemně KOBE, že veškeré Důvěrné informace byly zničeny (vymazány).

III. Ochrana osobních údajů

1. Smluvní strany se dále zavazují, zachovávat důvěrnost a ochranu osobních údajů, zejména podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679 a zákona č. 110/2019 Sb., o zpracování osobních údajů, a to u všech dat a provozních podkladů, které byly Smluvní straně předány při realizaci Projektu nebo v souvislosti s ním.

2. Smluvní strany jako správci zpracovávají osobní údaje kontaktních zástupců Smluvních stran, které jsou fyzickými osobami, popřípadě osobní údaje dalších osob poskytnuté v rámci Dohody, výhradně pro účely související s Dodávkou, a to v nezbytném rozsahu po dobu trvání Dohody či poskytnutí Dodávky, resp. pro účely vyplývající z právních předpisů, a to po dobu delší, je-li odůvodněna dle platných právních předpisů. Informační povinnost ve vztahu k těmto fyzickým osobám plní každá ze Smluvních stran samostatně. Smluvní strany prohlašují, že přijaly dostatečná organizační a technická opatření, aby zabránily přístupu neoprávněných osob k osobním údajům druhé Smluvní strany. Smluvní strany se zavazují zachovávat mlčenlivost o osobních údajích a dodržovat další povinnosti ve smyslu a za podmínek stanovených zákonem č. 18/2018 Sb. o ochraně osobních údajů, ve znění pozdějších předpisů, a nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/679.
3. Pro případ, že Smluvní strana v rámci plnění Dohody či Projektu získá nahodilý přístup k informacím, které budou obsahovat osobní údaje podléhající ochraně dle právních předpisů, je oprávněna přistupovat k takovým osobním údajům pouze v nezbytném rozsahu pro plnění Projektu (např. kontaktní informace a údaje), nakládat se zpřístupněnými osobními údaji pouze na základě pokynů správce osobních údajů, pouze pro účely plnění Projektu, zachovat o nich mlčenlivost a zajistit jejich bezpečnost proti úniku, náhodnému nebo neoprávněnému zničení, ztrátě, pozmě-ňování nebo neoprávněnému zpřístupnění třetím osobám. Osobní údaje jsou chráněné jako důvěrné informace.

IV. Trvání Dohody
1. Tato Dohoda se uzavírá na dobu určitou, která končí dnem ukončení spolupráce na Dodávce či Dodávkách mezi Smluvními stranami. Ukončení spolupráce mezi Smluvními stranami bude výslovně deklarováno písemnou dohodou nebo jiným písemným právním jednáním.

2. Smluvní strany výslovně sjednávají, že povinnost přijímající Smluvní strany chránit Důvěrné informace sdělující Smluvní strany dle této Dohody bude trvat i po ukončení platnosti a účinnosti této Dohody, a to do doby, než se informace stanou veřejně dostupnými za předpokladu, že se tak nestane v důsledku porušení povinnosti přijímající Smluvní stranou, nejdéle však po dobu deseti let.

V. Závěrečná ustanovení 

1. Tato Dohoda nabývá platnosti a účinnosti dnem podpisu oprávněnými zástupci obou smluvních stran. Tato Dohoda zavazuje smluvní strany po celou dobu, v níž budou probíhat jakákoliv jednání či jiná komunikace mezi stranami týkající se případné spolupráce smluvních stran v záležitosti popsané v článku I. této Dohody a dále pak též po dobu, kdy bude tato obchodní spolupráce případně probíhat. Bez ohledu na jakékoliv jiné ujednání obsažené v této Dohodě se smluvní strany výslovně zavazují, že budou nakládat s Důvěrnými informacemi pouze v rozsahu, způsobem a za účelem, jak je sjednáno v této Dohodě, po celou dobu, po kterou budou Důvěrné informace, které má příslušná strana v držení, splňovat definici Důvěrných informací dle této Dohody. 

2. Veškeré změny anebo doplňky této Dohody vyžadují písemný souhlas obou smluvních stran ve formě písemných vzestupně číslovaných dodatků. Pro účel této Dohody se za písemnou formu nepovažuje výměna e-mailových či jiná forma elektronické komunikace.

3. Tato Dohoda ani práva a závazky podle ní nemohou být žádnou ze Smluvních stran postoupena nebo delegována ani jako celek, ani zčásti, bez předchozího písemného souhlasu druhé Smluvní strany. Tato Dohoda je za shora uvedených podmínek závazná pro Smluvní strany a platí ve prospěch Smluvních stran, jejich právních nástupců a povolených postupníků.
4. V případě, že jedna nebo více ustanovení Smlouvy budou považována za neplatná, neúčinná nebo protiprávní, zůstává Smlouva i nadále v platnosti. V takovém případě jsou Strany povinny vynaložit veškeré úsilí, aby v dobré víře a v přiměřené lhůtě sjednaly ustanovení, které nahradí neplatné, neúčinné nebo protiprávní ustanovení a které bude odpovídat původnímu záměru Smluvních stran.
5. Právní vztahy vzniklé z této Dohody a vyplývající z této Dohody se řídí právním řádem České republiky, zejména zákonem č. 89/2012 Sb. občanským zákoníkem, ve znění pozdějších předpisů.

6. ROZHODČÍ DOLOŽKA: Strany se zavazují řešit veškeré spory, které mezi nimi mohou vzniknout v souvislosti s prováděním nebo výkladem této Dohody jednáním a vzájemnou dohodou. Pokud se nepodaří vyřešit předmětný spor vzájemnou dohodou stran, pak veškeré spory nebo nároky, které vzniknou z nebo v souvislosti s touto Dohodou, včetně sporů o její platnosti, porušení, zrušení nebo neplatnosti, budou s konečnou platností rozhodnuty podle řádu o rozhodčím řízení (Vídeňská pravidla) Mezinárodní rozhodčí instituce Hospodářské komory Rakouska (VIAC) jedním rozhodcem jmenovaným podle těchto pravidel. 

7. Tato Dohoda je vyhotovena v českém a anglickém   jazyce. V případě jakéhokoli nesouladu mezi uvedenými jazykovými verzemi má přednost česká verze. 

8. Tato Dohoda je vyhotovena ve dvou výtiscích, z nichž každá smluvní strana obdrží po podpisu jeden výtisk. 
	NON-DISCLOSURE, 
INFORMATION PROTECTION 
AND BAN OF MISUSE AGREEMENT

concluded in accordance with the Sec. 1725 and 1746 Par. 2 of the Czech Civil Code No.  89/2012 Coll., as amended,

(hereinafter “Agreement” only)

on the day named below

by and between the parties
KOBE-CZ s.r.o.

having its registered office at Znojemská 1002, 691 23 Pohořelice, Czech Republic

Id.No. 26305101

Tax-ID: CZ26305101

recorded in the Commercial register held by the Regional court in Brno, C 42772 

represented by Mr. František Beno, Director

(hereinafter referred to as "KOBE")

and

xxx
having its registered office at xxx
Id.No.: xxx
Tax-ID: xxx
represented by xxx
(hereinafter referred to as "Contractor")

(KOBE and the Contractor together also referred to as the "Parties")

I. Purpose of the Agreement

KOBE and the Contractor intend to commence activities leading to the implementation of a project named "KOBE-cz – circular economy technology", registration number: CZ.01.05.02/01/23_028/0003932. The Contractor is bidding in a tender for a public procurement named "Supply of circular economy technology – part ......" for KOBE, and in doing so it will obtain unique data necessary for preparing the documentation for submitting a bid in the tender for supply of  process equipment for the KOBE plant (hereinafter referred to as the "Supply"). For the purpose of assessing the configuration and set-up options for the Supply, KOBE will provide the Contractor with confidential material constituting KOBE's trade secrets, including technical information related to KOBE's business, for review. The main purpose of this Agreement is to protect the confidential information disclosed by KOBE to the Contractor.

II. Confidential information and obligations to its protection

1. Confidential Information shall mean all technical information obtained by the Contractor from KOBE, which is not generally available in commercial circles, namely all competitively significant, identifiable and valuable facts relating to the entity, business or project of KOBE, disclosed or made available to Contractor in negotiating or executing of Supply or in connection with it, regardless of whether they are expressly marked as such. The Contractor undertakes to maintain confidentiality of the aforementioned facts, as well as of other information designated by KOBE to be confidential as per the Sec. 1730 of the Czech Civil Code, until such information becomes generally known, provided that this did not happen due to a breach of the obligation of confidentiality by the Contractor. 

2. Confidential information shall include, but is not limited to:

· any technical information, in particular product, development and machinery descriptions, outlines, graphics, drawings, charts or other technical documents, as well as manuals, technical processes and other know-how, including technological knowledge, EDP know-how including software, wiring diagrams and hardware configuration of KOBE or licensed by KOBE, as well as of producers of machinery operated or installed at the premises of KOBE; 
· DWG documentation containing detailed information on the actual layout of the production line;

· Dimensions, specifications and technical parameters of the individual equipment;

· Special irrigation system - design, dimensions and location;

· Packaging line and its configuration;

· Handling equipment (e.g. forklifts) - types, routes, spatial arrangement;

· Methods of packaging, palletizing and storage of products in progress or finished;

· Materials used - types, composition, properties, method of processing;

· Logistics - internal and external transport of materials and goods (including handling);

· know-how of KOBE

("Confidential Information").

3. The provisions of this Agreement shall not apply to information that:

· may be disclosed without breach of this Agreement,

· have been exempted from such restrictions by written consent of KOBE,

· have become generally known, provided that this did not happen due to a breach of the obligation of confidentiality,

· is publicly available or known at the time of its disclosure, or it is belonging to generally known principles or practices or information, or information which became lawfully available to the public,
· Confidential Information that was independently created or acquired without breach of this Agreement by the Party that originally received it as confidential, provided that this did not happen due to a breach of the obligation of confidentiality,
· already known to the recipient before it is disclosed by the other Party,

· the receiving Party is obliged to disclose it by law or by an enforceable decision of a competent governmental authority; in such a case, the receiving Party shall promptly notify the disclosing Party.

4. The Contractor shall refrain from any use of the Confidential Information other than for the purpose of assessing, designing and implementing the Supply, whether for its own benefit or for the benefit of any third party. The Contractor undertakes to keep proper records of the Confidential Information received, to keep it strictly confidential and to disclose it to a limited number of its employees or cooperating persons/entities exclusively, who need to be aware of it for their participation in or contribution to the preparation or execution of the Supply. The Parties undertake to ensure that such persons/entities are also bound to confidentiality and protection of the Confidential Information to the extent appropriate, unless they are already bound to confidentiality by law. The Party that disclosed the Confidential Information to such person/entity shall be liable for any breach of the obligation of confidentiality and protection of the Confidential Information by it. . Contractor agrees to use adequate technical and organizational measures to protect against unauthorized use, disclosure, publication or dissemination of Confidential Information and to use reasonable care, not less than the degree of care it uses to protect its own confidential information of similar importance.

5. KOBE shall be entitled to compensation for damages it incurs due to Contractor's breach of its obligations under this Agreement. The use of legal remedies against unfair competition in the event of a breach of trade secrets within the meaning of Section 2985 of the Civil Code shall remain hereby unaffected. In the event of a breach of any of its obligations hereunder, the Contractor shall be liable for damages and injury resulting therefrom.

6. In the event of a breach of an obligation agreed upon in this Agreement, the Contractor shall pay KOBE a contractual fine of CZK 500,000 (five hundred thousand Czech crowns) within 15 days of receipt of a written demand for payment. By such payment, KOBE's right to full compensation for damages as per the Clause 5 above shall remain unaffected..

7. Confidential information shall remain the exclusive property of KOBE.  The Parties agree that nothing in this Agreement shall be deemed or construed to grant or convey any license or right to any information (including Confidential Information) granted by the Parties to each other, any right to license, trademark, patent, right to use or distribute any copyrighted work or any other intellectual or industrial property right. This provision shall be without prejudice to any derogatory provisions of individual written agreements entered into by the Parties after the entry into force and effect of this Agreement.

8. Unless otherwise agreed by the Parties after the commencement of this Agreement, the Contractor shall return and/or destroy all documents and data carriers containing Confidential Information and confirm in writing to KOBE that all Confidential Information has been destroyed (deleted) upon termination of this Agreement.

III. Personal data protection

1. The Parties further undertake to maintain confidentiality and protection of personal data, in particular in accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council and Act No. 110/2019 Coll. on the processing of personal data, for all data and operational documents provided to the Parties during the Supply project implementation or in connection with it.

2. The Parties, as administrators, shall process the personal data of the contact representatives of the Parties who are natural persons, or the personal data of other persons provided under the Agreement, solely for the purposes related to the Supply, to the extent necessary for the duration of the Agreement or the provision of the Supply, or for the purposes resulting from legal regulations, and for a longer period if justified under applicable law. The information obligation in relation to these natural persons shall be fulfilled by each of the Parties separately. The Parties declare that they have taken sufficient organizational and technical measures to prevent unauthorized persons from accessing the personal data of the other Party. The Parties undertake to maintain the confidentiality of personal data and to comply with other obligations under the terms of Act No. 18/2018 Coll. on the Protection of Personal Data, as amended, and Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council.

3. In the event that a Party obtains incidental access to information containing personal data in the course of the performance of this Agreement or Supply, it shall be entitled to access such personal data only to the extent necessary for the performance of the Supply (e.g. contact information and data), to handle the accessed personal data only on the basis of the instructions of the data controller for the purposes of Supply performance exclusively, to keep them confidential and to ensure their security against leakage, accidental or unauthorized destruction, loss, alteration or unauthorized disclosure to third parties. Personal data is protected as confidential information.

IV. Duration of the Agreement

1. This Agreement is concluded for a definite period of time, which shall be ended on the date of termination of cooperation on the Supply or Supplies between the Parties. Termination of the cooperation between the Parties shall be expressly declared by written agreement or other written legal action.

2. The Parties hereto expressly agree that the obligation of the receiving Party to protect the Confidential Information of the disclosing Party under this Agreement shall survive the termination and effectiveness of this Agreement and shall continue until the information becomes publicly available, provided that this does not occur as a result of a breach of the obligation by the receiving Party, but for no longer than ten years.

V. Closing Provisions
1. This Agreement comes into force and takes effect on the day that it is signed by the authorised representatives of both Contracting Parties. This Agreement shall bind the Contracting Parties for the entire duration of any negotiations or any cooperation of the Contracting Parties in the matter described in Article I of this Agreement. Notwithstanding any other provision contained in this Agreement, the Contracting Parties also expressly undertake to handle the Confidential Information only to the extent, in the manner and for the purpose set forth in this Agreement, for as long as the Confidential Information held by the Contracting Party concerned meets the definition of Confidential Information hereunder.
2. Any changes or additions to this Agreement require the written consent of both Parties in the form of written progressively numbered amendments. For the purposes of this Agreement, the exchange of e-mail or other forms of electronic communication shall not be deemed to meet the written form requirement.

3. This Agreement and the rights and obligations hereunder may not be assigned or delegated by either Party, either in whole or in part, without the prior written consent of the other Party. This Agreement shall be binding upon the Parties and shall inure to the benefit of the Parties, their legal successors and permitted assigns, subject to the foregoing conditions.

4. In the event one or more clauses of the Agreement are deemed to be void, invalid or illegal, the Agreement will nevertheless remain in force. In that case, the Parties must use their best efforts to negotiate, in good faith and in a timely manner, a clause to replace the void, invalid or illegal clause(s), which corresponds to the Parties' initial intent. 
5. The legal relations established by and resulting from this Agreement shall be governed by Czech law, in particular Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended.
6. ARBITRATION CLAUSE: The Contracting Parties undertake to resolve any disputes that may arise between them in connection with the implementation or interpretation of this Agreement amicably in the first place. If any dispute cannot be resolved amicably, then all disputes or claims arising out of or in connection with this Agreement, including disputes relating to its validity, breach, termination or nullity, shall be finally settled under the Rules of Arbitration (Vienna Rules) of the Vienna International Arbitral Centre (VIAC) of the Austrian Federal Economic Chamber by one arbitrator appointed in accordance with the said Rules.

7. The Agreement has been drawn up in the Czech and English language version. In the event of any discrepancy between the two language versions, the Czech version shall prevail.
8. This Agreement has been drawn up in two counterparts, and each Contracting Party shall receive one signed counterpart.


Datum / Date:




           Datum / Date:
________________________________________        _______________________________________

KOBE-CZ s.r.o.                                                                       …….
zastoupena jednatelem, panem /                                     zastoupena jednatelem, panem / 

represented by the Director, Mr.                                      represented by …….
František Beno                                                                     ……. 
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